
PREAMBLE

1. TheseGeneralConditions shall applywhen theparties
agree inwrittenor otherwise thereto.When the
GeneralConditionsapply to a specific contract,
modificationsof or deviations from themmust be
agreed inwriting.
Theobject(s) to be suppliedunder theseGeneral
Conditions is (are) hereinafter referred to as the
Product.
Wherever theseGeneralConditionsuse the term in
writing, this shallmeanbydocument signedby the
parties, or by letter, fax, electronicmail andby such
othermeansasareagreedby theparties.

PRÄAMBEL

1. DieseAllgemeinenBedingungengelten,wennsie die
Parteien schriftlich oder auf andereWeise vereinbart
haben.Bei derAnwendungauf einenbestimmten
VertragbedürfenÄnderungenoderAbweichungenvon
denAllgemeinenGeschäftsbedingungender
Schriftform.
Die zudiesenAllgemeinenBedingungenzu liefernde/n
Ware/nwird/werden imFolgenden „Liefergegenstand“
genannt.
Bei Bezugnahmen indiesenAllgemeinen
Bedingungenauf denBegriff „schriftlich“ heißt dies:
mittelsSchriftstück, das vonbeidenParteien
unterzeichnet ist, odermittelsSchreiben,Fax,Email
oder anderer, vondenParteien vereinbarter Form.

PRODUCT INFORMATION

2. All informationanddata contained in general product
documentationandprice lists,whether in electronic or
anyother form, arebindingonly to theextent that they
areby referenceexpressly included in the contract.

PRODUKTINFORMATION

2. Die in –elektronischer oder andererForm
vorliegenden–allgemeinenProduktdokumentationen
undPreislistenenthaltenenAngabenund
Informationensindnur soweit verbindlich, als der
Vertragausdrücklich auf sieBezugnimmt.

DRAWINGS AND DESCRIPTIONS

3. All drawingsand technical documents relating to the
Product or itsmanufacturebyoneparty to theother,
prior or subsequent to the formationof the contract,
shall remain theproperty of the submittingparty.
Drawings, technical documents or other technical
information receivedbyoneparty shall not,without the
consent of theother party, beused for anyother
purpose than that forwhich theywereprovided.They
maynot,without the consent of the submittingparty,
otherwisebeusedor copied, reproduced, transmitted
or communicated to a third party.

4. TheSupplier shall, not later thanat thedateof
delivery, provide freeof charge informationand
drawingswhicharenecessary to permit thePurchaser
to erect, commission, operate andmaintain the
Product. Such informationanddrawings shall be
supplied in thenumber of copiesagreeduponor at
least onecopyof each.TheSupplier shall not be
obliged toprovidemanufacturingdrawings for the
Product, for spareparts or the source codeof thePLC
programming.

ZEICHNUNGEN UND BESCHREIBUNGEN

3. Stellt einePartei der anderenPartei Zeichnungenund
technischeUnterlagenüber denLiefergegenstand
oder seineHerstellung vor oder nachVertragsschluss
zurVerfügung, bleibendieseEigentumder sie
vorlegendenPartei.
Erhält einePartei Zeichnungen, technischeUnterlagen
oder andere technische Informationen, sodarf sie
dieseohneZustimmungder anderenPartei nicht für
einenanderenZwecknutzen, als für densie geliefert
wurden.Sie dürfennicht ohneZustimmungder
vorlegendenPartei für andereZweckegenutzt, kopiert,
reproduziert, umDritte ausgehändigt oder bekannt
gegebenwerden.

4. Der Lieferer stellt demBesteller spätestens zum
Zeitpunkt der LieferungkostenlosAngabenund
ZeichnungenzurVerfügung, die esdemBesteller
ermöglichen, denLiefergegenstandaufzustellen, in
Betrieb zunehmen, zuunterhaltenundzuwarten.Die
vereinbarteAnzahl solcherAnleitungenund
Zeichnungen ist zuübergeben, jedochmindestens
jeweils einExemplar.Der Lieferer ist nicht zur
Beschaffung vonWerkstattzeichnungen für den
Liefergegenstandoder fürErsatzteile verpflichtet.Der
QuellcodederSPS-Programmierungmussvom
Lieferer nicht offengelegtwerden.

PROTOTYPES

5. Prototypesareproductswhicharedevelopedand
made to customer’s specificationsby iplasGmbH.All
prototypesareoffered to the customers for tests and
final acceptance.Pleasenote that iplasGmbHdoesn’t
assumeanywarranty claims for prototypesnormake
durability testswith them (unlessapriorwritten
agreement hasbeenmade).

6. If a subsequent orderwill beplaced,weassume
capacity andconstructionof theproduct is up to
customer’s standard.

7. Prototypesareoftenhandmadebyavailablematerials.
For this reason the subsequent products canbe
different from theprototype in assemblymethodand
appliedmaterials. iplasGmbHwill discloseandexplain
thesemodificationsbeforeamake-to-stock-production.
Thecustomerhas to release themake-to-stock-
production finally.

PROTOTYPEN

5. BeiPrototypenhandelt es sichumProdukte, die die
iplasGmbHnachKundenvorgabenentwickelt und
fertigt. AllePrototypenwerdendenKundenzu
Testzweckenundzur endgültigenAbnahme
angeboten.Bitte beachtenSie, dassdie iplasGmbH
wederGarantie- nochGewährleistungsansprüche
übernimmt, nocheinenHaltbarkeitstestmit diesem
Prototypdurchführt (sofern keine vorherige schriftliche
Vereinbarunggetroffenwurde).

6. Wird einNachfolgeauftragdesPrototypenerteilt,
setztenwir voraus, dassdiesesProdukt in Leistung
undKonstruktiondenAnforderungendesKunden
entspricht.

7. Prototypenwerdenoftmals ausdenzurZeit
verfügbarenMaterialien „vonHand“ gefertigt. Aus
diesemGrundkönnenUnterschiede zwischenden
Prototypenunddenspäter gefertigtenProdukten in
Fertigungsmethode undverwendetenMaterialien
auftreten. Die iplasGmbHwird dieseÄnderungenvor



einerSerienfertigungdemKundenbekannt gebenund
erläutern. DemKundenobliegt danachdie endgültige
FreigabederSerienfertigung.

SAMPLINGS

8. The tests for samplingsare carriedout at iplasGmbH
labbyusing iplas technologiesandknow-how.

9. Anypatent claimsor trademark rights
whichare resulting from the tests still
remain to iplasGmbHevenafter handing
over samplesor lab reports.

BEMUSTERUNGEN

8. DieUntersuchungen fürBemusterungenwerden im
Labor der iplasGmbHundunterNutzungeigener
Anlagentechnik undeigenemKnow-howdurchgeführt.

9. AuchnachderÜbergabevonProbenoder
Laborberichten verbleiben sämtlicheausden
Untersuchungsergebnisseneventuell resultierenden
Patent- oder sonstigenSchutzrechtebei derFirma
iplasGmbH.

FACTORY ACCEPTANCE TESTS

10. Factory acceptance tests provided for in the contract
shall, unlessotherwiseagreed, be carriedout at the
placeofmanufactureduringnormalworkinghours.
If the contract doesnot specify the technical
requirements, the tests shall be carriedout in
accordancewith general practice in theappropriate
branchof industry concerned in the country of
manufacture.

11. TheSupplier shall notify thePurchaser inwritingof the
acceptance tests in sufficient time topermit the
Purchaser to be representedat the tests.Sufficient
timemeans threeweeks in advance forPurchaser
from foreign countries and twoweeks forGerman
Purchaser. If thePurchaser is not represented, the test
report shall be sent to thePurchaser andshall be
acceptedasaccurate.

12. If theacceptance tests show theProduct not to be in
accordancewith the contract, theSupplier shall
without delay remedyanydeficiencies in order to
ensure that theProduct complieswith the contract.
New tests shall thenbecarriedout at thePurchaser’s
request, unless thedeficiencywas insignificant.

13. TheSupplier shall bear all costs for acceptance test
carriedout at theplaceofmanufacture. ThePurchaser
shall however bear all travellingand livingexpenses
for his representatives in connectionwith the tests.

ABNAHMEPRÜFUNG/

FACTORY ACCEPTANCE TEST

10. In demVertrag vereinbarteAbnahmeprüfungen
werdenmangels abweichenderVereinbarungam
Herstellungsortwährendder normalenArbeitszeit
durchgeführt.
Enthält derVertrag keineBestimmungenüber
technischeEinzelheiten, so ist für diePrüfungdie im
HerstellungslandbestehendeallgemeinePraxis des
betreffenden Industriezweigesmaßgeblich.

11. Der LieferermussdenBesteller schriftlich rechtzeitig
mit einerFrist voneinerWoche in Inlandundmit einer
Frist vondreiWochen imAuslandvonder
Abnahmeprüfungverständigen, dassdieser bei den
Prüfungenvertreten sein kann.Wird derBesteller
nicht vertreten soerhält er vomLieferer ein
Prüfprotokoll, dessenRichtigkeit er nichtmehr
bestreiten kann.

12. Erweist sichder Liefergegenstandbei denAbnahme-
prüfungenals vertragswidrig, sohat der Lieferer
unverzüglich jeglichenMangel zubeheben, umden
vertragsgemäßenZustanddesLiefergegenstandes
herzustellen.DerBesteller kanneineWiederholung
derPrüfungnur inFällenwesentlicherMängel
verlangen.

13. Der Lieferer trägt alleKosten für die amHerstellungs-
ort durchgeführtenAbnahmeprüfungen.DerBesteller
hat jedoch für seineVertreter sämtliche inVerbindung
mit denPrüfungenentstandenenReise- und
Lebenshaltungskosten zu tragen.

DELIVERY, PASSING OF RISK

14. Anyagreed trade termshall be construed in
accordancewith the INCOTERMS in forceat the
formationof the contract.
If no trade term is specifically agreed, thedelivery shall
beExworks (EXW).
If, in the caseof deliveryExworks, theSupplier, at the
request of thePurchaser, undertakes to send the
Product to its destination, the riskwill passnot later
thanwhen theProduct is handedover to the first
carrier.
Partial shipments shall bepermittedunlessotherwise
agreed.

LIEFERUNG, GEFAHRÜBERGANG

14. Die vereinbartenLieferklauseln sindnachdenbei
Vertragsschlussgeltenden INCOTERMSauszulegen.
Mangels besonderer Lieferklauseln imVertraggilt der
Liefergegenstandals „abWerk“ (EXW)geliefert.
Verpflichtet sichder Lieferer imFalle einerEXW-
LieferungaufVerlangendesBestellers dazu, den
LiefergegenstandanseinenBestimmungsort zu
versenden, sogeht dieGefahr spätestens zudem
Zeitpunkt über, andemder ersteSpediteur den
Liefergegenstandentgegennimmt.
Teillieferungensindmangels abweichender
Vereinbarunggestattet.

TIME FOR DELIVERY, DELAY

15. If theparties, insteadof specifying thedate for
delivery, have specifiedaperiodof timeon theexpiry
ofwhichdelivery shall takeplace, suchperiod shall
start to runas soonas the contract is entered into, all
official formalities havebeencompleted, payments due
at the formationof the contract havebeenmade, any
agreedsecurities havebeengivenandanyother
preconditionshavebeen fulfilled.

LIEFERFRIST, VERZÖGERUNGEN

15. HabendieParteien statt eines festenLiefertermins
eineFrist vereinbart, nachderenAblauf die Lieferung
zuerfolgenhat, dannbeginnt dieFristmit Abschluss
desKaufvertrages,Abschlussaller offiziellen
Formalitäten,Begleichungaller bei Vertragsschluss
fälligenZahlungen, derBereitstellungggf. vereinbarter
Sicherungsmittel sowiederErfüllunganderer
vereinbarterVorbedingungen.



16. If theSupplier anticipates that hewill not beable to
deliver theProduct at the time for delivery, he shall
forthwith notify thePurchaser thereof inwriting, stating
the reason, and, if possible, the timewhendelivery can
beexpected.
If theSupplier fails to give suchnotice, thePurchaser
shall beentitled to compensation for anyadditional
costswhichhe incurs andwhichhecould have
avoidedhadhe received suchnotice.

17. If delay in delivery is causedbyanyof the
circumstancesmentioned inClause44or byanact
omissionon thepart of thePurchaser, including
suspensionunderClauses25or 47, the timeof
delivery shall beextendedbyaperiodwhich is
reasonable having regard to all the circumstances in
the case.This provisionapplies regardlessofwhether
the reason for thedelayoccurs beforeor after the
agreed time for delivery.

18. If theProduct is not deliveredat the time for delivery
(asdefined inClauses15and17), thePurchaser is
entitled to liquidateddamages from thedateonwhich
delivery should have takenplace.
The liquidateddamagesshall bepayable at a rate of
0.5 per cent of thepurchaseprice for each completed
weekof delay. The liquidateddamagesshall not
exceed7.5per cent of thepurchaseprice.
If only part of theProduct is delayed, the liquidated
damagesshall be calculatedon that part of the
purchasepricewhich is attributable to suchpart if the
Product as cannot in consequenceof thedelaybe
usedas intendedby theparties.
The liquidateddamagebecomedueat thePurchaser’s
demand inwritingbut not beforedelivery hasbeen
completedor the contract is terminatedunderClause
19.

19. If thedelay in delivery is such that thePurchase is
entitled tomaximum liquidateddamagesunderClause
18and if theProduct is still not delivered, thepurchase
may inwritingdemanddeliverywith a final reasonable
periodwhich shall not be less thanoneweek.
If theSupplier doesnot deliverwithin such final period
and this is not due toany circumstance forwhich the
Purchaser is responsible, then thepurchasermaybe
notice inwriting to theSupplier terminate the contract
in respect of suchpart of theProduct as cannot in
consequenceof theSupplier’s failure to deliver be
usedas intendedby theparties.
If thePurchaser terminated the contract he shall be
entitled to compensation fort his losshehas suffered
asa result of theSupplier’s delay. The total
compensations, including the liquidateddamages
whicharepayable underClause13, shall not exceed
10per cent of that part of thepurchasepricewhich is
attributable to theProduct in respect ofwhich the
contract is terminated.
ThePurchaser shall alsohave the right to terminate
the contract bynotice inwriting to theSupplier, if it is
clear from the circumstances that therewill occur a
delay in deliverywhich, underClause18would entitle
thePurchaser tomaximum liquidateddamages.
In caseof terminationon this ground, thePurchaser
shall beentitled tomaximum liquidateddamagesand
compensationunder the third paragraphof thisClause
19.

20. Liquidateddamagesunder and terminationof the
contractwith limited compensationunderClause19
are theonly remediesavailable to thePurchaser in
caseof delayon thepart of theSupplier. All other
claimsagainst theSupplier basedonsuchdelay shall

16. Kannder Lieferer absehen, dassder
Liefergegenstandnicht innerhalb der Lieferfrist
geliefertwerden, sohat er denBesteller unverzüglich
undschriftlich davon inKenntnis zu setzen, ihm
Gründehierfürmitzuteilen sowienachMöglichkeiten
denvoraussichtlichenLieferzeitpunkt zunennen.
Teilt der Lieferer diesennichtmit, ist derBesteller
berechtigt, Ersatz allerweiterenKosten zu verlangen,
die ihmaufgrunddesUmstandesentstehen, dasser
eine solcheMitteilungnicht erhaltenhat.

17. Verzögert sichdie Lieferungdurcheinen inZiffer 44
aufgeführtenUmstandoder durcheinHandeln oder
UnterlassendesBestellers,wozuauchdieEinstellung
der LeistungnachZiffer 25undZiffer 47 zählt, sowird
einedenUmständenangemesseneLieferfrist gewährt.
DieseBestimmunggilt unabhängig davon, obder
Grund für dieVerzögerungvor oder nachder
vereinbartenLieferfrist eintritt.

18. Wird der Liefergegenstandnicht zumLiefertermin (wie
unterZiffer 15undZiffer 17 festgelegt) geliefert, sohat
derBesteller abdemZeitpunktAnspruchauf die
ZahlungeinespauschaliertenSchadenersatzes, zu
demdieLieferunghätte erfolgenmüssen.
Der pauschalierteSchadenersatz ist auf 0,5 v.H. des
Kaufpreises für jede volleWochederVerzögerung
festgesetzt.Der pauschalierteSchadenersatz kann7,5
v.H. desKaufpreisesnicht überschreiten.
Verzögert sichnur einTeil der Lieferung, sowird der
pauschalierteSchadenersatz aufgrunddes
Kaufpreisesbestimmt, der demTeil des
Liefergegenstandesentspricht, der durchdie
Verzögerungnicht dembestimmungsgemäßen
Gebrauchzugeführtwerdenkann.
Der pauschalierteSchadensersatzwirdmit der
schriftlichenGeltendmachungdesBestellers fällig,
jedochnicht bevor dieGesamtlieferungabgeschlossen
oder derVertragnachZiffer 19beendetworden ist.

19. Ist derBestellerwegender LängederVerzögerung
berechtigt, denHöchstbetraganpauschaliertem
Schadensersatz nachZiffer 18 zu fordern, und ist der
Liefergegenstandnochnicht geliefert, so kanner dem
Lieferer schriftlich eine letzte angemesseneLieferfrist
vonmindestenseinerWochesetzen.
Liefert der Lieferer nicht innerhalb dieser letztenFrist
auseinemGrund, der nicht vondemBesteller zu
vertreten ist, so kannderBesteller durch schriftliche
MitteilungandenLieferer vondemVertrag
hinsichtlich desjenigenTeiles desLiefergegenstandes
zurücktreten,welcher aufgrundderVerzögerung
durchdenLieferer nicht bestimmungsgemäßbenutzt
werdenkann.
Tritt derBesteller vondemVertrag zurück, sohat er
einenAnspruchaufEntschädigung für den ihm
aufgrundderVerzögerungdurchdenLieferer
entstandenenSchaden.DieGesamthöheder
Entschädigung, einschließlich despauschalierten
SchadenersatzesnachZiffer 18, darf 10 v.H. des
Teilkaufpreisesnicht überschreiten, der demTeil des
Liefergegenstandesentspricht, hinsichtlich dessender
Besteller vondemVertrag zurückgetreten ist.
DerBesteller istweiterhin berechtigt, denVertrag
durch schriftlicheMitteilungandenVerkäufer zu
beenden,wennes sichausdenUmständen
zweifelsfrei ergibt, dass sichdie Lieferungumeinen
Zeitraumverzögernwird, dessendemBesteller der
Höchstsatz anSchadensersatz gemäßZiffer 18
zustünde.
Wird derVertragausdiesemGrundbeendet, steht
demBesteller derHöchstsatz anSchadensersatz



beexcluded, exceptwhere theSupplier hasbeen
guilty of a negligent breachof conditionwhichgoes to
the root of the contract, inert or grossnegligence.
In theseGeneralConditionsgrossnegligenceshall
meananact or omission implyingeither a failure to
paydue regards to serious consequences,whicha
conscientious supplierwould normally foreseeas likely
to ensure, or adeliberate disregardof the
consequencesof suchact or omission

21. If thePurchaser anticipates that hewill beunable to
accept delivery of theProduct at thedelivery time, he
shall forthwith notify theSupplier inwriting thereof,
staring the reasonand; if possible, the timewhenhe
will beable to accept delivery.
If thePurchaser fails to accept delivery at thedelivery
time, he shall neverthelesspayanypart of the
purchasepricewhichbecomesdueondelivery, as if
delivery had takenplace. TheSupplier shall arrange
for storageof theProduct at the risk andexpenseof
thePurchaser. TheSupplier shall also, if the
Purchaser so requires, insure theProduct at the
Purchaser’s expense.

22. Unless thePurchaser’s failure to accept delivery is due
toany suchcircumstancesasmentioned inClause44,
theSuppliermaybynotice inwriting require the
Purchaser to accept deliverywithin a final reasonable
period.
If, for any reason forwhich theSupplier is not
responsible, thePurchaser fails to accept delivery
within suchperiod, theSuppliermaybenotice in
writing terminate the contract inwhole or in part. The
Supplier shall thenbeentitled to compensation for the
losshehas sufferedby reasonof thePurchaser’s
default. The compensation shall not exceed that part of
thePurchasepricewhich is attributable to that part of
theProduct in respect ofwhich the contract is
terminated.

sowieeineEntschädigunggemäßdemdrittenAbsatz
dieserZiffer 19 zu.

20. WeitergehendeAnsprüchenüber denpauschalierten
Schadensersatz nachZiffer 13unddenRücktritt von
demVertragmit begrenzterEntschädigungnachZiffer
14hinaus könnenseitensdesBestellers gegenüber
demLieferer imFalle derNichtlieferungdurchden
Lieferer nicht geltendgemachtwerden.Alle anderen
Ansprüchegegenüber demLieferer imHinblick auf
Verzögerungsindausgeschlossen, sofernnicht eine
schuldhafteVerletzungwesentlicherVertragspflichten,
Vorsatz oder grobeFahrlässigkeit seitensdes
Lieferers vorliegt.
ImSinnedieserAllgemeinenBedingung liegt grobe
Fahrlässigkeit in einemHandeln oderUnterlassen, bei
demder Lieferer entweder die verkehrsübliche
Sorgfalt imHinblick auf denEintritt schwerwiegender
Folgennichtwalten ließ, die ein
verantwortungsbewusster Lieferer normalerweise
vorausgesehenhätte, oder bei demder Lieferer
bewusst dieFolgeneines solchenHandelnsoder
Unterlassensaußer acht gelassenhat.

21. KannderBesteller absehen, dass ihmdieAnnahme
desLiefergegenstandes zumLieferterminunmöglich
seinwird, sohat er denLieferer unverzüglich
schriftlich davon inKenntnis zu setzen, ihmden
Grunddafürmitzuteilen sowie ihmnachMöglichkeit
denZeitpunkt zunennen, zudemerdie Lieferung
annehmenkann.
NimmtderBesteller die LieferungzumLiefertermin
nicht an, sohat er dennochdenTeil desbei der
Lieferung fälligenKaufpreises zuentrichten, als obdie
Lieferungerfolgtwäre.Der Lieferer hat für die
EinlagerungdesLiefergegenstandesaufKostenund
Gefahr desBestellers zu sorgen.AufVerlangendes
Bestellers hat der Lieferer denLiefergegenstandauf
KostendesBestellers zu versichern.

22. Beruht dieNichtannahmedurchdenBesteller nicht
auf einem inZiffer 44 vorgesehenenUmstand, kann
der Lieferer denBesteller schriftlich zurAbnahmeder
Lieferung innerhalb einer angemessenenFrist
auffordern.
NimmtderBesteller auseinemGrund, der nicht auf
denLieferer zurückzuführen ist, die Lieferungnicht
innerhalb einer solchenFrist an, kannder Lieferer
schriftlich ganzoder teilweise vondemVertrag
zurücktreten.Der Lieferer hat dannAnspruchauf
Ersatz desSchadens, der ihmdurchdenVerzugdes
Bestellers entstanden ist.DieGesamthöheder
Entschädigungdarf denKaufpreis nicht überschreiten,
der demTeil desLiefergegenstandesentspricht,
hinsichtlich dessenderVertragaufgelöstwird.

PAYMENT

23. Unlessotherwiseagreed, thepurchaseprice shall be
paidwith 35per cent at the formationof the contract,
after installationof basic structureof equipment 25per
cent and25per cent at factory acceptance test of the
Product, or theessential part of it, is ready for delivery.
Final payment shall bemadewhen theProduct is
delivered.
Unlessotherwiseagreed, for exports of components
andequipmentwith apurchasepricebelow100.000
Euro theprice shall bepaidwith 50per cent at the
formationof the contract anda final paymentwhich
shall bemadewhen theProduct is delivered. The final
payment has to beprovidedbya letter of credit.
Payments shall bemadewithin 14daysnet of thedate
of the invoice.

ZAHLUNG

23. Mangels abweichenderVereinbarungsind35v.H. des
KaufpreisesbeiVertragsschluss fällig, 30 v.H. nach
FertigstellungdeswesentlichenAnlagenaufbausund
25v.H. zumFactoryAccepteanceTest bzw. nachdem
der Lieferer demBesteller dieVersandbereitschaft
desLiefergegenstandesoderwesentlicherTeile des
Liefergegenstandeserklärt hat.DieSchlusszahlung
ist bei Lieferung fällig.
Mangels abweichenderVereinbarungsind für den
Export vonKomponentenundAnlagenmit einem
Kaufspreis vonunter 100.000Euro50v.H. des
KaufpreisesbeiVertragsschluss fällig.Die
Schlusszahlung ist bei Lieferung fällig.Diese
Abschlusszahlung ist durcheinAkkreditiv
abzusichern.



24. Whatever themeansof payment used, payment shall
not bedeemed tohaveeffectedbefore theSupplier’s
account hasbeen fully and irrevocably credited.

25. If thePurchaser fails to payby the stipulateddate, the
Supplier shall beentitled to interest from that dayon
whichpaymentwasdue.The rate of interest shall be
asagreedbetween theparties. It theparties fail to
agreeon the rate of interest, it shall be8percentage
points above the rate o themain refinancing facility of
theEuropeanCentral Bank in forceon theduedateof
payment.
In caseof late payment theSuppliermay, after having
notified thePurchaser inwriting, suspendhis
performanceof the contract until he receivedpayment.
If thepurchaser hasnot paid theamount duewithin
threemonth theSupplier shall beentitled to terminate
the contract bynotice inwriting to thePurchaser and
to claimcompensation for the losshehas incurred.
Thecompensation shall not exceed theagreed
purchaseprice.

Zahlungenhaben innerhalb einerFrist von14Tagen
abRechnungsdatumzuerfolgen.

24. Ungeachtet des verwendetenZahlungsmittels gilt die
Zahlungerst dannals erfolgt,wennder volle
Rechnungsbetragunwiderruflich demKontodes
Lieferers gutgeschriebenwird.

25. Ist derBestellermit seinenZahlungen imRückstand,
so kannder Lieferer vomTagderFälligkeit an
Verzugszinsen fordern.DerZinssatz ist vonden
Parteien festzusetzen.Mangels einer solchen
Bestimmunggilt derZinssatz von8v.H. über dem
Satz der zumZeitpunkt derFälligkeit derZahlung
anwendbarenSpitzenfinanzierungsfazilität der
EuropäischenZentralbankals vereinbart.
ImFalle verzögerter Zahlungkannder Lieferer, nach
schriftlicherMitteilungandenBestseller, dieErfüllung
seiner eigenenVerpflichtungenbis zumErhalt der
Zahlungeinstellen.
Ist derBestellermit seinen fälligenZahlungenmehr als
dreiMonate imRückstand, so kannder Lieferer durch
schriftlicheMitteilungandenBesteller vomVertrag
zurücktretenundvomBestellerErsatz des
entstandenenSchadens verlangen.Der
Schadensersatz darf den vereinbartenKaufpreis nicht
überschreiten.

RETENTION OF TITLE

26.TheProduct shall remain theproperty of theSupplier
until paid for in full to theextent that such retentionof
title is valid under theapplicable law.
ThePurchaser shall at the request of theSupplier
assist him in takinganymeasurenecessary to protect
theSupplier’s title to theProduct in the country
concerted.
The retentionof title shall not affect thepassing risk
underClause14.

EIGENTUMSVORBEHALT

26. Der Liefergegenstandbleibt bis zur vollständigen
BezahlungEigentumdesLieferanten, sofernein
solcherEigentumsvorbehalt nachdemanwendbaren
Rechtwirksam ist.
AufVerlangendesLieferers hat ihnderBesteller bei
seinenBemühungenumfassendzuunterstützen, das
Eigentumsrecht desLieferers andem
Liefergegenstand in dembetreffendenLandzu
schützen.
DerEigentumsvorbehalt berührt nicht die
Bestimmungenüber denGefahrübergangnachZiffer
14.

LIABILITY FOR DEFECTS

27. Pursuant to theprovisionsofClauses28 - 42 inclusive,
theSupplier shall remedyanydefect or nonconformity
(hereafter termeddefect(s) resulting from faulty
design,materials orworkmanship.

28. TheSupplier’s liability is limited to defectswhich
appearwithin aperiodof oneyear fromdelivery. If the
daily useof theProduct exceeds thatwhich is agreed,
this period shall be reducedproportionately.

29. Whenadefect in apart of theProduct hasbeen
remedied, theSupplier shall be liable for defects in the
repairedor replacedpart under the same termsand
conditionsas thoseapplicable to theoriginal Product
for a periodof oneyear. For the remainingparts of the
Product theperiodmentioned inClause28shall be
extendedonly byaperiodequal duringwhich the
Product hasbeenout of operationasa result of the
defect.

30. ThePurchaser shall without unduedelaynotify the
Supplier inwritingof anydefectwhichappear.Such
notice shall under no circumstancebegiven later than
twoweeksafter theexpiry of theperiodgiven in
Clause28.
Thenotice shall contain adescriptionof thedefect. If
thePurchaser fails to notify theSupplier inwritingof a
defectwithin the time limits set forth in the first
paragraphof theClause, he loseshis right to have the
defect remedied.

HAFTUNG FÜR MÄNGEL

27. NachMaßgabederZiffern 28-42 ist der Lieferer
verpflichtet, sämtlicheMängel bzw.Abweichungenzu
beheben (nachfolgend „Mangel/Mängel“ genannt), der
auf einemFehler derKonstruktion, desMaterials oder
derAusführungberuht.

28. DieHaftungdesLieferers ist aufMängel beschränkt,
die innerhalb eines Jahresnachder Lieferung
auftreten.Übersteigt die täglicheBetriebszeit des
LiefergegenstandesdenvereinbartenRahmen,
verkürzt sichdieFrist angemessen.

29. Wird einMangel in einemTeil desLiefergegenstandes
behoben, haftet der Lieferer ein Jahr fürMängel der
geliefertenErsatzteile oder repariertenTeile zuden
gleichenBedingungenwie für denursprünglichen
Liefergegenstand.Für alle anderenTeile verlängert
sichdie unterZiffer 28genannteFrist lediglich umdie
Dauer der durchdenMangel verursachten
BetriebsunterbrechungdesLiefergegenstandes.

30. DerBesteller hat einen festgestelltenMangel
unverzüglich schriftlich gegenüber demLieferer zu
rügen.Eine solcheMängelrügehat in jedemFall
innerhalb vonzweiWochennachAblauf der unter
Ziffer 28bestimmtenFrist zuerfolgen.
DieRügehat denMangel zubeschreiben.
Rügt derBesteller denMangel gegenüber dem
Lieferer nicht schriftlich innerhalb des inAbsatz 1
dieserZiffer festgelegtenZeitraums, verliert der
Besteller seinRecht aufBehebungdesMangels.



Where thedefect is such that itmaycausedamage,
thePurchaser shall immediately inform theSupplier in
writing. ThePurchaser shall bear the risk of damage
resulting fromhis failure so tonotify.

31. On receipt of thenoticeunderClause30 theSupplier
shall remedy thedefectwithout unduedelayandat his
owncost as stipulated inClauses27–42 inclusive.
Repair shall be carriedout at theplacewhere the
Product is locatedunless theSupplier deems it
appropriate that thedefectivepart or theProduct is
returned tohim for repair or replacement.
TheSupplier is obliged to carry out dismantlingand
reinstallationof thepart if this requires special
knowledge. If such special knowledge is not required,
theSupplier has fulfilled his obligations in respect of
thedefectwhenhedelivers to thePurchaser aduly
repairedor replacedpart.

32. If thePurchaser hasgiven suchnoticeasmentioned in
Clause30andnodefect is found forwhich the
Supplier is liable, theSupplier shall beentitled to
compensation for the costs hehas incurredasa result
of thenotice.

33. ThePurchaser shall at his ownexpensearrange for
anydismantlingand reassembly of equipment other
than theProduct, to theextent that this is necessary to
remedy thedefect.

34. Unlessotherwiseagreed, necessary transport of the
Product and/or parts thereof and from theSupplier in
connectionwith remedyingof defects forwhich the
Supplier is liable shall beat the risk andexpenseof
theSupplier. ThePurchaser shall follow theSupplier’s
instructions regarding such transport.

35. Unlessotherwiseagreed, thepurchaser shall bear any
additional costswhich theSupplier incurs for repair,
dismantling, installationand transport asa result of
Product being located in aplaceother than the
destination stated in the contract or – if nodestination
is stated– theplaceof delivery.

36. Defectivepartswhichhavebeen replacedshall be
madeavailable to theSupplier andshall behis
property.

37. If,within a reasonable time, theSupplier doesnot fulfil
his obligationsunderClause31, thePurchasermayby
notice inwriting fix a final time forCompletionof the
Supplier’s obligations.
If theSupplier fails to fulfil his obligationswithin such
final time, thePurchasermayhimself undertakeor
employa third party to undertakenecessary remedial
work at the risk andexpenseof theSupplier.
Where successful remedialworkshavebeen
undertakenby thePurchaser or a third party,
reimbursement by theSupplier of reasonable costs
incurredby thePurchaser shall be in full settlement of
theSupplier’s liabilities for the said defect.

38. Where thedefect hasnot beensuccessfully remedied,
as stipulatedunderClause37,
a) thePurchaser is entitled to a reductionof the
purchaseprice in proportion to the reducedvalueof
theProduct, provided that under no circumstanceshall
such reductionexceed15per cent of thepurchase
price, or
b)where thedefect is so substantial as to significantly
deprive thePurchaser of thebenefit of the contract,
thePurchasermay terminate the contract bynotice in
writing to theSupplier. ThePurchaser is thenentitled
to compensation for the losshehas sufferedup toa
maximumof 10per cent of thepurchaseprice.

KönntederMangelSchädenverursachen, hat der
Besteller denLieferer unverzüglich schriftlich in
Kenntnis zu setzen.DerBesteller trägt dieGefahr für
Schäden, die sichauseinemUnterlassender
Mittelungergeben.

31. NachErhalt derMängelrügenachZiffer 25hat der
Lieferer denMangel unverzüglich undauf seine
KostennachZiffer 27–42zubeheben.
DerMangel ist grundsätzlich amStandort des
Liefergegenstandes zubeheben; es liegt jedoch in
ErmessendesLieferers, sichdas fehlerhafteTeil oder
denLiefergegenstandzumZweckederReparatur oder
desAustausches zurücksendenzu lassen.
Der Lieferer ist zumAus- undEinbaudesTeiles
verpflichtet, soferndiesbesondereKenntnisse
erfordert. Sind solcheKenntnissenicht erforderlich, so
endet dieVerpflichtungdesLieferers bezüglichdes
Mangelsmit der Lieferungdesordnungsgemäß
repariertenoder ausgetauschtenTeiles anden
Besteller.

32. Hat derBesteller denMangel bei demLieferer nach
Ziffer 30gerügt, und ist keinMangel festzustellen, für
dender Lieferer haftet, sohat derBesteller dem
Lieferer denSchadenzuersetzen, der demLieferer
durcheine solcheRügeentstanden ist.

33. DerBesteller hat auf eigeneRechnung für denAus-
undEinbauvonAusrüstungsgegenständen, die nicht
zudemLiefergegenstandgehören,Sorge zu tragen,
soweit dies für dieBehebungdesMangels notwendig
ist.

34. Mangels abweichenderVereinbarungerfolgt der
notwendigeTransport desLiefergegenstandes
und/oder derTeile desLiefergegenstandes zumoder
vomLieferer imZusammenhangmit derBehebung
vonMängeln, für die der Lieferer haftet, aufGefahr
undKostendesLieferers.DerBesteller hat bei einem
solchenTransport dieAnweisungdesLieferers zu
befolgen.

35. Mangels abweichenderVereinbarunghat derBesteller
alle zusätzlichenKosten zu tragen, die demLieferer
beiReparatur, Aus- undEinbausowieTransport
entstehen, falls derStandort desLiefergegenstandes
vondemvertraglich vereinbartenBestimmungsort oder
–wennkeinBestimmungsort angegeben ist – vondem
Lieferort abweicht.

36. ErsetztemangelhafteTeile sinddemLieferer zur
Verfügungzustellenundgehen in seinEigentumüber.

37. Kommtder Lieferer innerhalb einer angemessenen
Zeit seinerVerpflichtungnachZiffer 31nicht nach, so
kannderBesteller demLieferer schriftlich eine letzte
Frist setzen, innerhalb derer der Lieferer seinen
Verpflichtungennachzukommenhat.
Erfüllt der Lieferer seineVerpflichtungnicht innerhalb
dieser gesetztenFrist, kannderBesteller die
notwendigenReparaturen selbst oder voneinem
DrittenaufKostenundGefahr desLieferers
vornehmen lassen.
WurdedieReparatur erfolgreich vomBesteller oder
einemDrittendurchgeführt, so sindalleAnsprüchedes
Bestellers hinsichtlich diesesMangels gegenüber dem
LieferermitErstattungder demBesteller entstandenen
angemessenenKostenabgegolten.

38. Schlägt dieNachbesserunggemäßZiffer 37 fehl,
a) so kannderBesteller einedemgemindertenWert
desLiefergegenstandesentsprechendeMinderung
desKaufpreises verlangen,wobei dieMinderung in
keinemFallmehr als 10 v.H. desKaufpreises
überschreitendarf; oder



39. TheSupplier is not liable for defects arisingout of
materials provided, or adesign stipulatedor specified
by thePurchaser.

40. TheSupplier is liable only for defectswhichappear
under the conditionsof operationprovided for in the
contract andunder proper useof theProduct.
TheSupplier’s liability doesnot cover defectswhich
are causedby faultymaintenance, incorrect erectionor
faulty repair by thePurchaser, or byalterations carried
outwithout theSupplier’s consent inwriting.
Finally theSupplier’s liability doesnot cover normal
wear and tear or deterioration.

41. Notwithstanding theprovisionsofClauses27–40 the
Supplier shall not be liable for defects in anypart of the
Product formore than twoyears from thebeginningof
theperiodgiven inClause23.

42. Saveas stipulated inClause27–41, theSupplier
shall not be liable for defects. This applies to any loss
thedefectmaycause including lossof production, loss
of profit andother indirect loss. This limitationof the
Supplier’s liability shall not apply if hehasbeenguilty
of intent or grossnegligenceasdefined inClause20
or if theSupplier negligently causesdamage to life,
bodyor health.
Furthermore, the limitationof liability shall not apply in
casesof negligent of a conditionwhichgoes to the root
of the contract. In caseof slight negligence the
Supplier shall be liable only for reasonably foreseeable
damagewhich is intrinsic to the contract.
Nor shall the said limitationof liability apply in the strict
liability under theProduct LiabilityAct
(“Produkthaftungs-gesetz”), for defects of theProduct
causingdeathor personal injury, or damage to items
of property usedprivately. Furthermore, the said
limitationof liability shall not apply in the caseof
defects theSupplier has fraudulently concealedor
absencehehasguaranteed.

43. is deleted

b) sofernderMangel sogrundlegend ist, dassder
Besteller sein InteresseandemVertrag verliert, so
kannderBesteller nach schriftlicherMittelunganden
Lieferer vomVertrag zurücktreten.DerBesteller kann
dannSchadenersatz vonhöchstens10v.H. des
Kaufpreises verlangen.

39. Der Lieferer haftet nicht fürMängel, die auf vom
Besteller hergestelltenMaterialienoder einer vom
Besteller vorgeschriebenenKonstruktionberuhen.

40. Der Lieferer haftet nur für solcheMängel, die unter den
vertraglich vorgesehenenBetriebsbedingungenund
bei ordnungsgemäßemGebrauchdes
Liefergegenstandesauftreten.
Der Lieferer haftet nicht fürMängel, die beruhenauf:
schlechter Instandhaltung, unsachgemäßer
Aufstellung, fehlerhafteReparatur durchdenBesteller
oder aufÄnderungenohneschriftlicheZustimmung
desLieferers.
DieHaftungdesLieferers erstreckt sich ferner nicht
auf normaleAbnutzungoder normalenVerschleiß.

41. Unbeschadet derBestimmungennachZiffer 27 - 40 ist
dieHaftungdesLieferers fürMängel an jeglichemTeil
desLiefergegenstandesauf zwei JahreabBeginnder
inZiffer 23 festgelegtenFrist beschränkt.

42. Vorbehaltlich derBestimmungennachZiffern 27–41
haftet der Lieferer nicht fürMängel.Diesgilt für jeden
durchdenMangel verursachtenSchaden,wie für
Produktionsstillstand, entgangenenGewinnund
andere indirekteSchäden.DieHaftungsbeschränkung
desLieferers gilt nicht bei Vorsatz oder grober
Fahrlässigkeit nachZiffer 20oder bei schuldhafter
VerletzungvonLeben,Körper oderGesundheit.
DieHaftbeschränkunggilt weiterhin nicht bei
schuldhafterVerletzungwesentlicher
Vertragspflichten. Liegt leichteFahrlässigkeit vor,
haftet der Lieferer nur für denvertragstypischen,
vernünftigerweise vorhersehbarenSchaden.
Haftungsbeschränkunggilt ferner nicht in denFällen,
in denennachProdukthaftungsgesetz bei Fehler des
Liefergegenstandes fürPersonen- oderSachschäden
anprivat genutztenGegenständengehaftetwird.Sie
gilt auchnicht beiMängeln, die der Lieferer arglistig
verschwiegenoder derenAbwesenheit er garantiert
hat.

43. entfällt

FORCE MAJEURE

44. Either party shall beentitled to suspendperformance
of his obligationsunder the contract to theextent that
suchperformance is impededormadeunreasonably
onerousbyanyof the following circumstances:
industrial disputesandanyother circumstancebeyond
the control of theparties suchas fire,war, extensive
militarymobilization, insurrection, requisition, seizure,
embargo restrictions in theuseof power anddefects
or delays in delivery by sub-contractors causedbyany
suchcircumstance referred to in thisClause.
A circumstance referred to in thisClausewhether
occurringprior to or after the formationof the contract
shall givea right to suspensiononly if this effect on the
performanceof the contract could not be foreseenat
the timeof the contract.

45. Theparty claiming to beaffectedbyForceMajeure
shall notify theother party inwritingwithout delayon
the interventionandon the cessationof such
circumstance.
If ForceMajeureprevents thePurchaser from fulfilling
his obligations, he shall compensate theSupplier for

HÖHERE GEWALT

44. JedePartei ist berechtigt, dieErfüllung ihrer
vertraglichenPflichten soweit einzustellen,wie diese
Erfüllungdurchdie folgendenUmständeunmöglich
gemacht oder unangemessenerschwertwird:
Arbeitskonflikte undalle vomParteiwillen
unabhängigenUmständewirBrand,Krieg, allgemeine
Mobilmachung,Aufstand,Requisition,
Beschlagnahme,Embargo,Einschränkungdes
Energieverbrauchs sowie fehlerhafte oder verzögerte
LieferungendurchSubunternehmeraufgrundder in
dieserZiffer aufgeführtenUmstände.
Ein vor oder nachVertragsschlusseintretender
UmstandgemäßdieserZiffer berechtigt nur insoweit
zurEinstellungderErfüllungder vertraglichen
Pflichten, als seineAuswirkungenauf dieErfüllungdes
VertragesbeiVertragsschlussnochnicht vorhersehbar
waren.

45. Die sichauf höhereGewalt berufendePartei hat die
anderePartei unverzüglich undschriftlich vomEintritt
unddemEndeeines solchenUmstandes inKenntnis
zu setzen.



expenses incurred in securingandprotecting the
Product.

46. Regardlessofwhatmight otherwise follow from these
GeneralConditions, either party shall beentitled to
terminate the contract bynotice inwriting to theother
party if performanceof the contract is suspended
underClause44 formore thansixmonth.

Hindert höhereGewalt denBesteller anderErfüllung
seiner vertraglichenPflichten, har er denLieferer für
aufgewendeteKosten zurSicherungundzumSchutz
desLiefergegenstandes zuentschädigen.

46. Ungeachtet aller in diesenAllgemeinen
Lieferbedingungen festgelegtenAuswirkungenhat
jedePartei dasRecht, vondemVertragdurch
schriftlicheMitteilungandie anderePartei
zurückzutreten, falls dieEinstellungderErfüllungdes
VertragesnachZiffer 44 länger als sechsMonate
andauert.

ANTICIPATED NON-PERFORMENCE

47. Notwithstandingother provisions in theseGeneral
Conditions regarding suspension, eachparty shall be
entitled to suspend theperformanceof his obligations
under the contract,where it is clear from the
circumstances that theother partywill not beable to
performhis obligations.Aparty suspendinghis
performanceof the contract shall forthwith notify the
other party thereof inwriting.

VORHERSEHBARE NICHTERFÜLLUNG

47. Unbeschadet anderslautenderRegelungen in diesen
AllgemeinenBedingungenhat jedePartei dasRecht,
dieErfüllung ihrerPflichteneinzustellen,wennsich
ausdenUmständenzweifelsfrei ergibt, dassdie
anderePartei ihrePflichtennichtwird erfüllen können.
EinedieErfüllung ihrerPflichteneinstellendePartei
hat die anderePartei unverzüglich undschriftlich
davon inKenntnis zu setzen.

CONSEQUENTIAL LOSSES

48. Saveasotherwise stated in theseGeneralConditions
there shall beno liability for either party towards the
other party for lossof production, lossof profit, lossof
use, lossof contracts or anyother consequential or
indirect losswhatsoever.
Thesaid exclusionof liability shall not apply in the
caseof intent or grossnegligenceunderClause20or
if theSupplier negligently causesdamage to life, body
or health. Furthermore theexclusionof liability shall
not apply in casesof negligent breachof a condition
whichgoes to the root of the contract (“wesentliche
Vertragspflichten”). In the caseof a slightly negligent
breachof a conditionwhichgoes to the root of the
contract, theSupplier shall be liable only for
reasonably foreseeable damagewhich is intrinsic to
the contract.
Nor shall theexclusionof liability apply in the casesof
strict liability under theProduct LiabilityAct
(“Produkthaftungsge-setz”), for defects of theProduct
causingdeathor personal injury, or damage to items
of property usedprivately.Neither does the said
exclusionapply in the caseof damagesattributable to
fraudulent concealment or despite specific guarantees.

FOLGESCHÄDEN

48. Vorbehaltlich abweichenderBestimmungen in diesen
AllgemeinenBedingungen ist dieHaftungder einen
Partei gegenüber der anderenPartei für
Produktionsstillstand, entgangenenGewinn,
Nutzungsausfall, Vertragseinbußenoder jeden
anderenFolgeschädenoder indirektenSchäden
ausgeschlossen.
DieserHaftungsausschlussgilt nicht bei Vorsatz oder
groberFahrlässigkeit nachZiffer 20oder bei
schuldhafterVerletzungvonLeben,Körper oder
Gesundheit. Esgilt weiterhin nicht bei schuldhafter
VerletzungwesentlicherVertragspflichten. ImFalle der
leicht fahrlässigenVerletzungwesentlicher
Vertragspflichtenhaftet der Lieferer jedochnur für den
ver-tragstypischen, vernünftigerweise vorhersehbaren
Schaden.
DerHaftungsausschlussgilt ferner nicht inFällen, in
denennachProdukthaftungsgesetz bei Fehlerndes
Liefergegenstandes fürPersonen- oderSachschäden
anprivat genutztenGegenständengehaftetwird.Es
gilt auchnicht bei Schädenaufgrundarglistiger
Täuschungoder trotz besondererGarantiezusagen.

DISPUTES AND APPLICABLE LAW

49. All disputesarisingout of in connectionwith the
contract shall be finally settledunder theRulesof
Arbitrationof the InternationalChamber ofCommerce
byoneormorearbitrators appointed in accordance
with the said rules.

50. Thecontract shall begovernedby the substantive law
of theSupplier’s country.

STREITIGKEITEN UND ANWENDBARES
RECHT

49. Alle sich inVerbindungmit oder ausdemVertag
ergebendenStreitigkeitenwerdennachder
Schiedsordnungder InternationalenHandelskammer
voneinemodermehrerenSchiedsrichter/n endgültig
entschieden, der/die gemäßdieserOrdnungernannt
wird/werden.

50. DerVertragunterliegt demmateriellenRecht des
LandesdesLieferers.




